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DER BÜRGERMEISTER  IL SINDACO 

   

Nach Einsichtnahme in die Art. 6 und 7 der neuen 
Straßenverkehrsordnung (G.D. vom 30.04.1992, Nr. 
285); 

 Visti gli articoli 6 e 7 del nuovo Codice della Strada 
(D.L.vo del 30/04/1992, n. 285); 
 

Vorübergehende Sperrung der Verbindungsstraße 
zwischen Dorf Thuins und der Landesstraße Nr. 92 im 
Bereich der Baustelle „Feuerwehrhalle Thuins" für den 
Fahrzeugverkehr, für die Dauer der Bauarbeiten. 
 
 
festgestellt, dass die Firma Mader Bau und Immobilien 
GmbH um die Sperrung der Verbindungsstraße 
zwischen Dorf Thuins und der Landesstraße Nr. 92 auf 
Höhe der Baustelle für den Abbruch der bestehenden 
Feuerwehrhalle und die Errichtung der neuen 
Feuerwehrhalle der Freiwilligen Feuerwehr Thuins 
angesucht hat, und zwar für die Dauer der Bauarbeiten 
von 28.09.2026 bis 01.11.2027, jeweils in der Zeit von 
07:00 bis 18:00 Uhr; 
 
in Anbetracht dessen, dass im genannten 
Straßenabschnitt Bauarbeiten durchgeführt werden, 
welche eine Gefährdung für den Fahrzeugverkehr 
darstellen und daher eine Totalsperre für Fahrzeuge 
mit entsprechender Umleitung für die Dauer der 
Arbeiten aus Sicherheitsgründen erforderlich machen; 
 

VERORDNET 
 
Die Verbindungsstraße zwischen Dorf Thuins und der 
Landesstraße Nr. 92 wird auf Höhe der Baustelle 
„Feuerwehrhalle Thuins" für den gesamten 
Fahrzeugverkehr total gesperrt, und zwar von 
28.09.2026 bis 01.11.2027. Der Fahrzeugverkehr ist 
über die angeordnete Umleitung zu führen. 
 
Für den Fußgänger- und Radverkehr ist durchgehend 
ein mindestens 1,5 m breiter Geh- und Radweg 
entlang der Baustelle offen zu halten und 
entsprechend zu sichern. 
Die für die Sperrung, Umleitung sowie den Geh- und 
Radweg erforderliche Beschilderung 
(Verkehrszeichen, Absperrungen, 
Umleitungshinweise) ist fach- und normgerecht 
gemäß den Bestimmungen der 
Straßenverkehrsordnung und der dazugehörigen 
Durchführungsverordnung anzubringen und für die 

 Oggetto: Chiusura temporanea al traffico veicolare 
della strada di collegamento tra il paese di Tunes e la 
strada provinciale n. 92 in corrispondenza del cantiere 
"Caserma dei Vigili del Fuoco di Tunes", per la durata 
dei lavori. 
 
premesso che la ditta Mader Bau und Immobilien 
GmbH ha richiesto la chiusura della strada di 
collegamento tra il paese di Tunes e la strada 
provinciale n. 92 in corrispondenza del cantiere per la 
demolizione dell'esistente caserma dei Vigili del Fuoco 
e la costruzione della nuova caserma dei Vigili del 
Fuoco Volontari di Tunes, per la durata dei lavori dal 
28.09.2026 al 01.11.2027, dalle ore 07:00 alle ore 
18:00; 
 
considerato che nel tratto stradale in questione sono 
in corso lavori edili che comportano un pericolo per la 
circolazione veicolare, rendendo necessaria la 
chiusura totale al traffico veicolare, con relativa 
deviazione, per motivi di sicurezza per tutta la durata 
degli stessi; 
 

ORDINA 
 
La chiusura totale al traffico veicolare della strada di 
collegamento tra il paese di Tunes e la strada 
provinciale n. 92, in corrispondenza del cantiere 
"Caserma dei Vigili del Fuoco di Tunes", dal 
28.09.2026 al 01.11.2027. Il traffico veicolare dovrà 
essere deviato secondo il percorso alternativo 
predisposto. 
 
Per i pedoni e i ciclisti dovrà essere mantenuto, per 
l'intera durata dei lavori, un percorso 
pedonale/ciclabile di larghezza minima di 1,5 m lungo 
il cantiere, adeguatamente protetto. 
La segnaletica necessaria per la chiusura, la 
deviazione e il percorso pedonale/ciclabile dovrà 
essere collocata a regola d'arte e in conformità alle 
disposizioni del Codice della Strada e del relativo 
Regolamento di esecuzione, e mantenuta in perfetta 
efficienza per l'intera durata dei lavori. Il 



 
 

 

gesamte Dauer der Arbeiten in ordnungsgemäßem 
Zustand zu erhalten. Anbringung, Instandhaltung und 
Entfernung der Beschilderung gehen zu Lasten und in 
die Verantwortung der Firma Mader Bau und 
Immobilien GmbH. 
 
Anrainern und berechtigten Anliegern ist der Zugang 
zu ihren Liegenschaften, soweit mit den Bauarbeiten 
vereinbar, im Einvernehmen mit der Baustellenleitung 
zu gewährleisten. 
 

posizionamento, la manutenzione e la rimozione della 
segnaletica sono a carico e sotto la responsabilità 
della ditta Mader Bau und Immobilien GmbH. 
 
 
 
 
Ai frontisti e agli aventi diritto dovrà essere garantito, 
per quanto compatibile con i lavori, l'accesso alle 
rispettive proprietà, previo accordo con la direzione 
lavori. 
 

 

Frühere Anordnungen, die denselben Gegenstand 
betreffen oder diesen Bestimmungen widersprechen, 
treten außer Kraft. 
 
Der Antragsteller (Mader Bau) hat für die gesamte 
Beschilderung, eventuelle Umleitungen und 
Absperrungen zu sorgen. 

 Ordinanze antecedenti di pari oggetto o in contrasto 
con questa regolamentazione vengono soppresse. 
 
 
Il richiedente (Mader Bau) deve provvedere a tutta 
la segnaletica, le eventuali deviazioni e le barriere 
di sicurezza. 

Mit dem Vollzug dieser Verordnung sind die in Art. 12 
des vorgenannten G.D. genannten Funktionäre und 
Beamten beauftragt. 
 
Die gegenständliche Verordnung wird der 
Öffentlichkeit durch die vorgeschriebenen 
Verkehrszeichen zur Kenntnis gebracht. 

 I funzionari e gli agenti di cui all’art. 12 del citato D.L.vo 
sono incaricati dell’esecuzione della presente 
ordinanza. 
 
La presente ordinanza sarà resa pubblica tramite la 
segnaletica prevista. 

 
DER BÜRGERMEISTER / IL SINDACO 

 
- Peter Volgger - 
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